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ÅWhy comparable corpora

ÅDifferent comparable resources

ïMultilingual News, Wikipedia, etc.

ÅExploiting Comparable Corpora

ïExtracting bilingual lexica

ïExtracting parallel documents

ïExtracting parallel sentences

ïExtracting parallel sub-sentential structures

ÅTranslation Experiments
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ÅAn essential resource for MT

ïProvide training data for statistical translation models

ïAlso useful for other NLP applications

ïExpensive and time consuming to prepare
üTranslate, Sentence Align, etc.

ÅBut a scarce resource

ÅLimited in
üSize

üLanguage

üGenre

Parallel Corpora
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ÅNot strictly parallel, but overlapping information

ÅReadily available

ïMainly from multilingual Newswire
üBBC, AFP, Xinhua, VOA, etc.

ïMuch larger quantities than parallel corpora

ïMultiple languages and Genre

ïOther sources
üWikipedia

ÅLarge collections available for NLP tasks

e.g. Gigaword corpora from LDC
üEnglish, Arabic, Chinese, French, Spanish

Comparable Corpora




